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Новыя данныя по вопросу о мнимомъ упоминаніи  
имени М ухаммеда въ Пятокнижіи Моисея.

Убѣжденіе въ томъ, что онъ является продолжателемъ миссіи ветхо
завѣтныхъ пророковъ и Іи с у с а  Х ри ста , —  одна изъ исходныхъ точекъ 
проповѣди М ухам м еда въ тотъ періодъ его дѣятельности, когда ему, не 
нашедшему сочувствія и поддержки въ родной мекканской средѣ, пришлось, 
силою веще^, вовлечь въ свою орбиту также и «обладателей откровенныхъ 
книгъ» (ахл-ал-китаб), т. е. христіанъ и, прежде всего, евреевъ, съ кото
рыми М ухам м еду  въ Мединѣ пришлось находиться въ постоянномъ и близ
комъ соприкосновеніи. Указаніе на эту преемственность своей миссіи М у
хам м едъ считалъ, повидимому, настолько убѣдительнымъ аргументомъ, 
что нежеланіе евреевъ пойти навстрѣчу его домогательствамъ его совер
шенно озадачило1. Вѣдь самъ М ухам м едъ, видимо, именно въ этомъ убѣ
жденіи черпалъ увѣренность въ правотѣ своего выступленія въ роли рели
гіознаго просвѣтителя сначала своихъ ближайшихъ соотечественниковъ1 2, а 
затѣмъ, въ концѣ концовъ, и всего человѣчества3.

Въ самомъ коранѣ неоднократно подчеркивается, что онъ ниспосланъ 
М ухам м еду съ тѣмъ, чтобы подтвердить дарованныя людямъ до него от
кровенныя книги —  тору, т. е. пятокнижіе, и Евангеліе4. Неоднократно 
указывается въ коранѣ и на то, что многія, высказываемыя въ немъ 
мысли и идеи, уже ранѣе были высказаны въ книгахъ ветхаго завѣта5; въ 
одномъ мѣстѣ утверждается даже, что вѣроученіе корана вполнѣ совпадаетъ

1 Срв. а ш -Ш а х р а с т ан й , К.-ал-ыилал-ва-н-нихал (пзд. C u re to n ’a) I, m ; пе] 
H a a r b r i lc k c r ’a I, 252.

2 Коранъ 26, 2іо.
3 Коранъ 7, 167.
4 К о р а н ъ  2, 38, 83, 85; 3,2; 4,50; 5, 52; 6, 02; 35, 28.
5 Коранъ 6, 1 н ; 10, 84; 20, ізз; 21, Ю5; 26, юо слѣд.; 53, 88 слѣд.; 80, 18; 87, із-ю.
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съ  вѣроученіемъ, заключеннымъ въ книгахъ ветхаго завѣта1: «Спорьте съ 
обладателями книги только съ кротостью, за исключеніемъ тѣхъ изъ нихъ, 
которые поступаютъ несправедливо, и скажите: мы вѣруемъ въ то откро
веніе, которое ниспослано намъ, и въ то, которое ниспослано вамъ; нашъ 
Богъ и вашъ Богъ —  единый, и Ему мы себя предаемъ»1 2 3.

Это совпаденіе заключенныхъ въ коранѣ идей съ ученіемъ откровен- 
н ы іъ  книгъ ветхаго завѣта должно было служить и самому М ухам м еду 

.доказательствомъ его правоты и истинности его пророческой миссіи, если 
въ его душѣ на этотъ счетъ возникали сомнѣнія. «Если же въ тебѣ возник
нетъ сомнѣніе относительно того, что мы тебѣ ниспослали, то спроси тѣхъ, 
которые раньше тебя читали откровенную книгу», читаемъ мы въ коранѣ8. 
Хотя нѣкоторыхъ правовѣрныхъ мусульманскихъ толкователей корана это 
мѣсто приводило въ немалое смущеніе и они, въ разрѣзъ съ контекстомъ, 
всячески пытались доказать, что эти слова слѣдуетъ относить не къ М у
хам м еду , а къ людямъ вообще, но все же возможность возникновенія и у 
самого М ухам м еда  такихъ сомнѣній допускалась многими мусульманскими 
богословами, стоявшими на томъ, что онъ, прежде всего, человѣкъ и, какъ 
таковой, конечно, былъ подверженъ всякаго рода перемѣнчивымъ настрое
ніямъ 4.

Въ Особенности-же это совпаденіе должно было явиться убѣдитель
нымъ доказательствомъ для христіанъ и евреевъ, такъ какъ М ухам м едъ, 
какъ онъ объ этомъ самъ нарочито заявляетъ въ коранѣ, «не читалъ ранѣе 
ни одной книги и не писалъ таковой десницею своею»5, и все же «коранъ 
(т. е. изложенное въ немъ ученіе) заключается уже въ Псалтиряхъ древ
нихъ, и развѣ не служитъ имъ (т. е. невѣрнымъ) знаменіемъ то обстоятель
ство, что его знаютъ ученые изъ сыновъ И зр аи ля» 6.

Отмѣтимъ попутно, что въ коранѣ книги ветхаго завѣта именуются 
собирательно: Пятокнижіемъ (т а у р а т  —  тора), псалтирями ( з у б у р )  и, еще

1 Коранъ 29, 45.
2 О томъ же говоритъ и передаваемое со словъ А б^-Х у р ей р ы  преданіе: «Обладатели 

писанія обыкновенно читали тору по еврейски, а объясняли ее послѣдователямъ ислама по 
арабски. Тогда пророкъ сказалъ: Не соглашайтесь съ обладателями писанія и не опро
вергайте ихъ, а скажите: мы вѣруемъ въ Того, кто ниспослалъ откровенія намъ и ниспо
слалъ ихъ вамъ, нашъ Богъ и вашъ Богъ единый». (И бн-Х азм , Китйб-ал-Фисал-ФЙ-л- 
милал (Каиръ 1317—1321) I, стр. 117; срв. G o ld z ih e r, Ub. mub. Polemik, ZDMG XXXII, 
стр. 347).

3 Коранъ 10, «4.
4 Срв. интересныя подробности по этому вопросу у Ф ахрадди н -ар-Р й ,зи , МйФІтйх- 

ал-гайб (Стамбулъ 1294) V, стр. 38—40.
5 Коранъ 10, 04.
6 Коранъ 2 6 ,19в и 197.
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болѣе обще, —  свитками (с у х у ф )  древнихъ1. Во всякомъ случаѣ, подъ 
Пятокнижіемъ —  т а у р а т  въ коранѣ подразумѣваются откровенныя книги 
ветхаго завѣта вообще, а если нужно оттѣнить, что имѣется въ виду 
именно Пятокнижіе Моисеево или откровенія, ниспосланныя А враам у , то 
обыкновенно, говорится о «свиткахъ Моисея» ( с у х у ф -М у с а )  или «свит
кахъ Авраама» (с у х у ф -И б р а х й м ). По мнѣнію H ir s c h f e ld ’a, въ коранѣ 
подъ торой подразумѣваются также м и и ш а, т алм удъ  и  м и драш ъ ; если это 
такъ, то, во всякомъ случаѣ, самъ М ухам м едъ  не отдавалъ себѣ отчета 
въ этомъ, ибо врядъ-ли обладалъ такими подробными свѣдѣніями о рели
гіозной раввинской литературѣ.

Такое обозначеніе откровенныхъ книгъ ветхаго завѣта однимъ общимъ 
терминомъ т а у р а т  (пятокнижіе) сохранилось и вообще въ мусульманской 
религіозной и апологетической литературѣ, вплоть до позднѣйшаго времени. 
У болѣе позднихъ писателей, напримѣръ, знакомыхъ съ книгами ветхаго 
навѣта даже въ подлинникѣ, мы рядомъ съ общими ссылками на «т аур& т » 
встрѣчаемъ, въ видѣ доказательства, болѣе точныя цитаты изъ пророковъ 
или историческихъ книгъ, съ указаніемъ главъ и даже стиховъ.

Точно такъ же и въ коранѣ, и въ мусульманской религіозной лите
ратурѣ подъ Евангеліемъ ( кндж йл)  подразумѣваются всѣ книги новаго 
навѣта, и у позднѣйшихъ писателей рядомъ съ общими ссылками на Еван
геліе мы встрѣчаемъ болѣе точныя цитаты изъ Дѣяній апостоловъ или 
Посланій.

Возвращаясь къ вопросу о томъ, что М ухам м едъ считалъ себя по
сланнымъ подтвердить откровенія, сообщенныя людямъ до него другими 
пророками, слѣдуетъ отмѣтить имѣющуюся въ коранѣ ссылку на то, что 
до М ухам м еда  и Іи с у с ъ  Х р и сто съ  явился съ такою же миссіей: «Ска-

1 На мусульманскомъ востокѣ очень распространены всякіе апокрифическіе арабскіе 
сухуф  и зубур, но врядъ ли нужно предпологать, что, какъ допускаетъ C h e ik h o  (Quelquee 
lfegendes islamiquett apocryphes, Melanges d. 1. Faculty Orientale Beyrouth IV, 39 слѣд.), 
эти книги существовали уже во времена М ухамм еда, что именно съ ихъ содержаніемъ 
онъ былъ знакомъ, и что этимъ объясняется сильное уклоненіе кораническихъ версій библей
скихъ легендъ отъ библейской редакціи; болѣе правдоподобнымъ кажется предположеніе, 
что эти арабскіе апокрифическіе сухуф и зубур, по аналогіи съ тенденціозными хадисами, 
появились впослѣдствіи, въ виду сказавшагося спроса на такія древнія откровенныя книги, 
на которыя могла бы опереться разошедшаяся съ ветхимъ завѣтомъ кораническая версія 
библейскихъ преданій. Образцы такпхъ апокрифическихъ псалмовъ изданы въ упомянутой 
работѣ C heikh ji (стр. 47—66), а также въ спеціальной работѣ Оте Chr. K ra ru p ’a: Auswahl 
pseudo-davidischer Psalmen. Arabisch und deutsch. Kobenhavn. 1909. Вообще же, вопросъ о 
существованіи у арабовъ-евреевъ и у арабовъ-христіанъ до М ухамм еда религіозной лите
ратуры на арабскомъ языкѣ, равно какъ и вопросъ объ объемѣ и степени распространенія 
этой литературы и доступности ея самому Мухаммеду пока что приходится считать еще от
крытымъ. Ср. по этому поводу N dldeke-S chw ally , Gesch. d. Qorans, 1 ,10-11.

1*
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задъ Іи су съ  сынъ М ар іи : «О, сыны И зраиля! Я  посланникъ Аллаха, по
сланный къ вамъ подтвердить то пятокнижіе, которое предо м п о ю » В о з
можно допустить, что основаніемъ этому кораническому тексту послужили 
ставшія тѣмъ или инымъ путемъ извѣстными М ухам м еду слова Спаси
теля: «Не думайте, что Я  пришелъ нарушить законъ или пророковъ; не 
нарушить пришелъ Я , а исполнить»1 2. Да и вообще М ухам м едъ, невиди
мому, усматривалъ извѣстную преемственность въ миссіи послѣдовательно 
являвшихся къ людямъ пророковъ. По крайней мѣрѣ, въ коранѣ имѣется 
указаніе на то, что Аллахъ обязывалъ всякаго пророка признавать всѣхъ 
тѣхъ пророковъ, которые придутъ послѣ него съ подтвержденіемъ со
общенныхъ уже ему откровеній, и завѣщалъ всѣмъ вообще пророкамъ 
оказывать этимъ своимъ (будущимъ) преемникамъ поддержку и помощь3. 
И бн -Х иіп ам 4, нѣсколько болѣе обстоятельно излагающій суть этого за
вѣта, дополнительно объясняетъ, что Аллахъ обязалъ всѣхъ пророковъ, 
предшественниковъ М ухам м еда, сообщать вѣрнымъ своимъ послѣдова
телямъ о таковомъ обязательствѣ увѣровать въ М ухам м еда и поддержи
вать его въ борьбѣ съ супротивниками.

Нужно думать, что, говоря о такой помощи и поддержкѣ со стороны 
отошедшихъ уже въ вѣчность пророковъ-предшественниковъ, М ухам м едъ  
представлялъ себѣ ее въ видѣ пророчествъ о его предстоящемъ прише
ствіи.

М ухам м едъ, по всей видимости, не былъ непосредственно знакомъ 
со священными книгами ветхаго и новаго завѣта. То обстоятельство, что 
самъ онъ въ коранѣ, какъ мы видѣли, нарочито подчеркиваетъ это, еще 
не можетъ, конечно, служить доказательствомъ; разъ именно на этомъ 
основывался одинъ изъ главныхъ аргументовъ, которымъ М у х ам м ед ъ  
надѣялся убѣдить евреевъ увѣровать въ него, то именно къ этому заявле
нію М ухам м еда мы имѣли бы право отнестись съ нѣкоторымъ недовѣ
ріемъ. Въ данномъ случаѣ, однако, гораздо важнѣе отмѣтить, что въ ко
ранѣ совершенно отсутствуютъ точныя цитаты5 изъ книгъ ветхаго и 
новаго завѣта. Уже изъ этого позволительно заключить, что М у х ам м ед ъ

1 Коранъ 61, в; срв. также 3, 44 и 5, 50.
2 Ев. отъ Матѳея 5 , 17; срв. аш -Ш ахраст& н и  I, n r ;  m  (I, 246 и 251).
3 К о р а н ъ  3, 75.
4 1 , 150.
5 Единственная почти дословная цитата имѣется въ 21-ой главѣ, стихъ 105-ый; 

«И уже въ псалтири мы послѣ увѣщанія написали, что землю унаслѣдуютъ рабы мои 
праведные» (Срв. Пс. 36, 29: «Праведники унаслѣдуютъ эамлю и будутъ жить въ ней во
вѣкъ)». Быть можетъ слѣдуетъ видѣть отраженіе Ев. отъ Мато. 23, 31-37 (Лук. 11,47-51 
и 13, 84) въ обращеніи Мухаммеда къ евреямъ (Кор. 2, 85): «Зачѣмъ же вы прежде убивали 
пророковъ божіихъ, если вы — вѣрующіе».
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черпалъ изъ вторыхъ рукъ, но еще болѣе рельефно его незнакомство съ 
книгами ветхаго и новаго завѣта доказывается тЬмъ обстоятельствомъ, 
что имѣющіяся въ коранѣ заимствованія изъ круга религіозныхъ идей и 
сказаній еврейскихъ и христіанскихъ носятъ явно выраженную апокрифи
ческую и талмудическую или агадическую окраску 1.

Но и изъ тѣхъ, и изъ другихъ источниковъ М ухам м еду  могло стать 
и, несомнѣнно, стало извѣстнымъ ученіе о пришествіи обѣтованнаго 
М ессіи , и было болѣе чѣмъ естественно, что М ухам м едъ, стремясь 
вовлечь въ орбиту своей проповѣди евреевъ и христіанъ, bona или mala 
fide, это въ данномъ случаѣ не имѣетъ значенія, самъ и выступилъ въ роли 
этого обѣтованнаго-М ессіи, въ котораго евреи и христіане должны были 
увѣровать уже потому, что о немъ имѣются пророчества въ призна
ваемыхъ и почитаемыхъ ими же откровенныхъ книгахъ. Представленія 
объ этихъ пророчествахъ были у М ухам м еда, повидимому, вообще самыя 
неопредѣленныя, какъ явствуетъ изъ относящихся сюда текстовъ корана. 
Только обѣтованное Спасителемъ пришествіе «Утѣшителя, Духа Святаго»1 2 3 
нашло себѣ болѣе ясно уловимое отраженіе въ коранѣ, гдѣ мы чи
таем ъ8: «Сказалъ Іи су съ , сынъ М ар іи : «О сыны И зр аи ля ! Я  послан
никъ Аллаха къ вамъ, подтверждающій ту тору, что предо мною, и 
благовѣствующій вамъ о посланникѣ, который пріидетъ послѣ меня, имя 
котораго Ахмед».

Такъ какъ вь данномъ мѣстѣ говорится о пророчествѣ, заключаю
щемся въ книгахъ новаго завѣта, мы можемъ не останавливаться здѣсь на 
много оспаривавшихся и все еще оспариваемыхъ толкованіяхъ европей
скихъ ученыхъ, усматривающихъ въ словѣ Ахмед (весьма прославленный) 
арабскій переводъ греческаго слова 7геріхХит6 ,̂ когорымъ, по мнѣнію сто
ронниковъ этого толкованія, благодаря созвучію этихъ словъ въ сирійской 
транскрипціи, сирійцемъ переводчикомъ было замѣнено слово теарахХу)то$4 * *. 
Насъ въ данномъ случаѣ интересуютъ только тѣ пророчества о прише
ствіи М ухам м еда, которыя, согласно указаніямъ корана, будто бы 
заключены въ книгахъ, именно, ветхаго завѣта. Разсмотримъ самыя опре
дѣленныя изъ такихъ указаній.

1 Срв. C heikho, Quelques tegendes islamiques аросгурЬев, стр. 33 слѣд.; N 6 ld ek e - 
S ch w a lly , Gesch. d. Qoran, стр. 8; H irsc life ld , New researches into the composition and exe
gesis of the Qoran (Asiatic Monographs, vol. Ill) стр. 104, а также S c h a p iro , D. haggadischen 
Elemente im erz&hlenden Teil d. Korans, введ., стр. б.

2 Ев. Іоав. 14, is; 2в; 16, 2в; 16,7.
3 Коранъ 61, 6.
4 Срв. N O ld ek e -S ch w ally , Gesch. d. Qorans, стр. 9, прии. 1; О. P a u tz , Muh. Lehre

v. d. Offenbarung, стр. 127,-а также G. R 5sch, Namen d. arab. Propheten Muhammed and
Ahmed (ZDMG. 46, стр. 432 слѣд).
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1. А в р а а м ъ  и И см аилъ, возводя постройку К а а б ы 1, молятся8: 
«Господи, пошли къ нимъ (т. е. къ нашимъ потомкамъ) посланника изъ ихъ 
среды, который читалъ бы имъ знаменія Твои, и научилъ бы ихъ (св.) пи* 
санію и мудрости и очистилъ бы ихъ, ибо Ты — Державный и Мудрый!»

2. Аллахъ отвѣчаетъ М оисею , молящему его о прощеніи и пощадѣ 
для согрѣшившихъ предъ нимъ евреевъ1 2 3: «Моимъ наказаніемъ Я  поражаю 
тѣхъ, кого пожелаю, а милосердіе Мое объемлетъ всякую вещь; его Я  спо
доблю тѣхъ, кои благочестивы и уплачиваютъ закат , и тѣхъ, кои увѣ
руютъ въ знаменія Наши и послѣдуютъ за посланникомъ пророкомъ, не 
читавшимъ откровенныхъ книгъ, о которомъ они найдутъ написаннымъ у  
себя въ Торѣ и Евангеліи, который будетъ призывать ихъ къ добру и удер
живать ихъ отъ зла».

3. Наконецъ, нѣкоторые мусульманскіе толкователи корана къ такимъ 
указаніямъ ва яко бы имѣющіяся въ книгахъ ветхаго завѣта пророчества о  
М ухам м едѣ  причисляютъ и упоминавшіеся уже стихи корана4: «Подлинно—  
онъ (т. е. о немъ) есть въ Псалтиряхъ древнихъ, и развѣ не служитъ имъ 
знаменіемъ то, что его знаютъ ученые изъ сыновъ И зраиля», при чемъ 
они мѣстоименія онъ и ею относятъ къ самому М ухам м еду5. Мусульман
скіе экзегеты шли еще дальше, понимая это мѣсто въ такомъ смыслѣ, 
будто по точнымъ даннымъ о личности будущаго пророка, имѣющимся 
въ книгахъ ветхаго завѣта, нѣкоторые еврейскіе ученые сразу признали въ 
М ухам м едѣ  обѣтованнаго имъ пророка. Находившійся, и пе безъ основанія,, 
подъ подозрѣніемъ въ приверженности къ раціоналистическимъ ученіямъ 
толкователь корана а з-З ам ах ш ар й , упоминая о такомъ толкованіи этого- 
мѣста, прибавляетъ: «но это не ясно»6; и дѣйствительно, по контексту 
эти мѣстоименія могутъ быть отнесены только къ корану, а не къ  
М у х ам м ед у 7.

Въ религіозныхъ преданіяхъ мусульманъ мы тоже находимъ такія 
общія ссылки М ухам м еда на заключенныя якобы въ книгахъ ветхаго и

1 Желая санкціонировать пъ глазахъ евреевъ древній языческій, чисто арабскій 
институтъ культа К аабы , который онъ неыинуеыо долженъ была принять и въ свое новое 
монотеистическое ученіе, если онъ не хотѣлъ разъ навсегда оттолкнуть отъ себя арабовъ, 
цѣпко державшихся за свои старыя традиціи, М ухам м едъ  установленіе этого культа 
приписалъ А враам у, одинаково почитаемому и евреями, и арабами общему ихъ родоначаль
нику. Срв. по этому вопросу S n o u c k -H u rg ro n je , Het Mekkaansche Feeet, стр. 38, а также- 
N d ld e k e -S c h w a lly , о. с., стр. 19, и Миръ Ислама 1,38.

2 Коранъ 2, 128.
3 Коранъ 7, 155; і5в.
4 Коранъ 26, іоо; 107.
5 Ф ах р ад д й н -ар -Р й зй , Маойтйх-ал-гайб VI, 644 слѣд.
6 Каш ш йФ  II, 360.
7 Срв. выше, стр. 2.



новаго завѣта пророчества о немъ; такъ, у И бн -Х иш ам ’а мы читаемъ 
слѣдующее изреченіе М ухам м еда: «Я тотъ, къ кому призывалъ А в р аам ъ  
и о пришествіи котораго возвѣстилъ Іи с у с ъ » 1. Въ религіозныхъ же пре
даніяхъ мы, наконецъ, находимъ и то болѣе опредѣленное указаніе на упо
минаніе въ торѣ имени М ухам м еда, выясненію котораго была посвящена 
статья А. Я . Г ар к ав и , напечатанная въ IX  т. ЗВО (стр. 199 — 205).

Со словъ И бн -'А ббй с’а въ этомъ преданіи сообщается, будто М у
хам м едъ сказалъ: «Имя мое въ торѣ то же, что и въ коранѣ (т. е. М у- 
хаммед), а  въ Евангеліи мое имя — Ахмед».

Категорически утверждать или отвергать подлинность приписываемаго 
въ этомъ преданіи М ухам м еду  заявленія, конечно, трудно, не смотря 
на довольно сомнительную достовѣрность первоисточника его —  И бн - 
'А б б ас ’а, и вопросъ этотъ не столь существенно важенъ, но все же ду
мается, что М ухам м едъ не преминулъ бы упомянуть объ этомъ въ ко- 
рапѣ, если бы ему было извѣстно, что въ книгахъ ветхаго завѣта, въ связи 
съ пророчествомъ о пришествіи пророка или Мессіи, названо имя М ухам 
медъ или похожее на него по созвучію другое имя. Болѣе правдоподобнымъ 
кажется предположеніе, что первоучители ислама, занявшіеся системати
заціей завѣщаннаго имъ М ухам м едом ъ вѣроученія, сочли несправедли
вымъ, чтобы въ старыхъ откровенныхъ книгахъ было упомянуто, согласно 
указанію Корана1 2, менѣе употребительное имя пророка —  Ахмед  и не 
было бы упомянуто то имя, которымъ его постоянно именовали; въ резуль
татѣ —  пущенный ad hoc въ оборотъ хадйс долженъ былъ восполнить этотъ 
пробѣлъ. Такому процессу возникновенія тенденціозныхъ хадйсовъ можно 
найти немало аналогій въ исторіи развитія мусульманскаго вѣроученія.

Изъ приведенныхъ текстовъ корана и преданій во всякомъ случаѣ 
ясно, что еврейскія и христіанскія ожиданія М ессіи  были М ухам м еду 
извѣстны, что ему было извѣстно про наличность въ книгахъ ветхаго и но
ваго завѣта связанныхъ съ этими чаяніями пророчествъ, и если онъ ссы
лается па эти пророчества только въ самыхъ общихъ чертахъ (за исклю
ченіемъ нѣсколько болѣе опредѣленной ссылки на слова С п а с и т е л я )3, то 
это объясняется именно его незнакомствомъ со старыми откровенными 
книгами.

Повидимому, М ухам м едъ надѣялся, что ссылка на эти пророче
ства, которыя онъ, конечно, быть можетъ даже bona fide, относилъ 
къ себѣ, откроетъ ему дорогу къ сердцамъ евреевъ и заставить ихъ

— 7 —

1 Ибн-Хиш Дм, I, 150.
2 Коранъ 61, о.
3 Срв. выше, стр. 5.
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примкнуть къ нему. На первыхъ порахъ, еще въ мекканскій періодъ 
своей дѣятельности, М ухам м едъ, какъ кажется, имѣлъ даже нѣкоторый 
успѣхъ въ этомъ отношеніи, если судить по нѣкоторымъ даннымъ въ ко
ранѣ, отражающимъ до извѣстной степени благожелательное отношеніе 
евреевъ къ его проповѣди1. Но, въ  концѣ концовъ, его надежды все-таки 
не оправдались. Евреи, хорошо знавшіе свое св. писаніе, не находили въ 
немъ такихъ пророчествъ, которыя могли бы безъ натяжекъ быть отнесены 
къ М ухам м еду , и, повидимому, даже глумились надъ нимъ8 и сбивали его 
съ толку своими казуистическими вопросами и замѣчаніями. Не будучи въ 
состояніи доказать свои общія ссылки подлинными цитатами, М ухам м едъ 
съ нескрываемою горечью обрушивается въ коранѣ на евреевъ за то, что 
они де скрываютъ вѣдомую имъ истину и извращаютъ подлинный текстъ 
своихъ священныхъ книгъ8. И вполнѣ допустимо, что эти обвиненія въ его 
устахъ были совершенно искренни.

Если мы ограничимся имѣющимися въ коранѣ ссылками М ухам м еда 
на книги ветхаго завѣта, то памъ, собственно, не зачѣмъ искать тѣхъ мѣстъ, 
къ которымъ относятся его ссылки: непосредственнаго знакомства съ этими 
книгами у него не было, и, очевидно, любое мѣсто, говорящее о пришествіи, 
въ будущемъ, пророка или М ессіи , вскользь слышанное имъ, могло дать ему 
поводъ для такой ссылки. До IX — X в. по Р . X. знакомство мусульманъ 
съ торой было основано преимущественно на устныхъ преданіяхъ1 2 3 4. При 
а б б аси д ах ъ , когда арабы мусульмане, въ интересахъ исторіографіи, 
стали интересоваться содержаніемъ книгъ ветхаго завѣта, когда уве
личилось число ренегатовъ изъ христіанъ, знакомство съ книгами вет
хаго завѣта стало болѣе распространеннымъ, и появились даже переводы 
ихъ на арабскій языкъ. И мы видимъ, что тогда мусульманскіе апологеты 
подыскали много мѣстъ въ книгахъ ветхаго завѣта, которыя истолковыва
ются ими, какъ пророчества о пришествіи М ухам м еда.

Если М ухам м едъ  въ коранѣ разсказываетъ лишь о томъ, какъ 
А в р а а м ъ  и И см аилъ молили Аллаха послать ихъ потомкамъ пророка изъ ихъ 
среды5, и лишь очень глухо говоритъ о милосердіи Аллаха, которое объемлетъ 
всѣхъ увѣровавшихъ въ того посланника-пророка «о которомъ они найдутъ 
написаннымъ у себя въ торѣ и евангеліи»6 *, то уже въ III  в. хиджры Ибн-

1 Коранъ 28, 58; 13, ав.
2 Коранъ 62, е; 3, оз; 2, 98.
3 Коранъ 2, зо; 3, 64; 21, 7.
4 Срв. G o ld z ih e r, Uber muhammedan. Polemik, ZDMG XXXII, 348 и онъ же, Uber

Bibelcitate, Z. f. d. altteat Wiss. XIII, 316.
6 Коранъ 2 , 128; срв. выше, стр. 6.
с Коранъ 7, 155; срв. выше, стр. 6.
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К у тей б а  ( f  276/889 г .)1 имѣетъ возможность указать на опредѣленныя 
мѣста ветхаго завѣта, въ которыхъ, по его мнѣнію, заключаются ясныя 
пророчества о пришествіи М ухам м еда. Между прочимъ, такимъ пророче
ствомъ онъ считаетъ слѣдующее мѣсто Второзаконія, гдѣ Богъ глаголетъ 
М ои сею 1 2 3: «Я воздвигну имъ пророка изъ среды братьевъ ихъ, такого 
какъ ты, и вложу слова мои въ уста его, и онъ будетъ говорить имъ все, 
что Я  повелю, а кто не послушаетъ словъ Моихъ, которыя (пророкъ тотъ) 
будетъ говорить, съ того Я  взыщу». Хотя О. P a u t z 8 находитъ, что это 
пророчество мусульмане не могли относить къ М ухам м еду , такъ какъ 
Богъ тутъ обѣщаетъ воздвигнуть пророка изъ среды ихъ (сыновъ Израиля) 
сородичей (дословно: братьевъ —  СІТПК 34j?£?), И бн -К утей б а  именно въ 
приведенномъ выраженіи изъ среды ихъ братьевъ усматриваетъ доказатель
ство того, что пророкъ будетъ воздвигнутъ не изъ среды сыновъ И зр аи ля , 
а  изъ среды ихъ братьевъ — сыновъ И см аила, т. е. арабовъ. Этотъ свой 
доводъ И б н -К у тей б а  подкрѣпляетъ ссылкою на Второзак. 34,ю , гдѣ ска
зано, что «не было болѣе у И зр а и л я  пророка такого, какъ Моисей»4.

Что же касается до того, что ученые изъ сыновъ И зр аи ля  якобы 
нашли въ своихъ книгахъ точное описаніе М ухам м еда, какъ обычно 
толкуется Кор. 26,1975, то позднѣйшіе мусульманскіе апологеты въ нѣкото
рыхъ пророчествахъ ветхаго завѣта, обычно относимыхъ къ пришествію 
Іи с у с а , усматриваютъ неопровержимыя указанія на пришествіе М ухам 
меда именно на томъ основаніи, что описываемая въ этихъ пророчествахъ 
личность воинствующаго пророка совершенно не вяжется съ представленіемъ 
объ Іи су сѣ  Х ристѣ , царствіе котораго не отъ міра сего, и, напротивъ, 
всецѣло соотвѣтствуетъ дѣйствительной характеристикѣ М у х ам м ед а6. Но 
всѣ эти попытки доказать правильность общихъ ссылокъ корана на книги 
ветхаго завѣта путемъ точныхъ цитатъ изъ нихъ относятся ко времени не 
ранѣе II I  в. хиджры, и едва-ли представляется основательнымъ искать въ 
приведенныхъ текстахъ корана связи съ какими либо опредѣленными мѣ
стами изъ книгъ ветхаго завѣта.

Что же касается до сохранившагося въ мусульманскихъ религіоз
ныхъ преданіяхъ указанія на то, будто арабскій пророкъ и въ торѣ

1 О немъ см. подробнѣе у B ro c k e lm a n n ’a въ Z. f. d. alttest Wiss. XV, стр. 138 слѣд. 
и G o ld z ih e r’a, ibid. XIII, стр. 315 слѣд.

2 Гл. 18, ів; ю.
3 О. с., стр. 127, прим. 3.
4 B ro ck e lm an n , о. с., стр. 139; срв. также Beitrage zur Assyriologie, т. Ill, стр. 47.
5 Срв. выше, стр. 6.
6 Срв. аргументацію И бн-К утейбы  по поводу Пс. 44,4-е въ Beitr. z. Ass. Ш, стр. 49.
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тоже названъ по имени —  М ухам м едом ъ, то А. Я . Г а р к а в и 1 былъ 
несомнѣнно правъ, отвергая необходимость видѣть въ этомъ указаніи 
ссылку на такой текстъ ветхаго завѣта, въ которомъ, въ связи съ проро
чествомъ о пришествіи какого либо пророка, употреблено еврейское имя, по 
своему значенію соотвѣтствующее арабскому значенію имени Мухаммед. 
Мнѣ тоже представляется болѣе вѣроятнымъ, если вообще признать под
линность этого преданія, что это указаніе основано именно на созвучіи какого 
либо слова или имени въ еврейскомъ текстѣ Библіи съ имепемъ М ухам 
м е д а 1 2 3 * * *. Думаю, однако, что для М ухам м еда и его современниковъ трудно 
предположить настолько основательное знакомство съ еврейскимъ текстомъ 
Библіи, чтобы и тутъ стоило искать опредѣленнаго мѣста8, подавшаго по
водъ къ такому сопоставленію; всѣ высказываемыя въ этомъ направленіи 
предположенія останутся гадательными, и нѣтъ основанія отдавать какому 
либо изъ такихъ возможныхъ мѣстъ предпочтеніе въ зависимости отъ того, 
что контекстъ даннаго мѣста, при болѣе внимательномъ его разборѣ, болѣе 
подходитъ къ тѣмъ условіямъ, въ которыхъ протекала дѣятельность М у
х ам м еда.

Другое дѣло, когда рѣчь идетъ о болѣе позднихъ апологетахъ ислама, 
уже знакомыхъ съ книгами ветхаго завѣта, если не въ подлинникѣ, то въ 
переводѣ. Опи уже входили въ разсмотрѣніе по существу имѣющихся въ 
книгахъ ветхаго завѣта пророчествъ о пришествіи М ессіи , и одни изъ 
таковыхъ опи, взвѣсивъ всѣ pro и contra, относятъ къ Іи с у су  Х ри сту , 
другія —  къ М ухам меду, а въ различныхъ эпитетахъ и именахъ, въ 
такихъ случаяхъ прилагаемыхъ къ личности обѣтованнаго М ессіи , они 
пытаются вычитать имя М ухам м еда или эквивалентное ему по значенію 
еврейское имя.

Н а одну такую, сравнительно, позднюю попытку пріурочить одно изъ 
ветхозавѣтныхъ пророчествъ къ личности М ухам м еда  мнѣ и хотѣлось 
обратить вниманіе въ данной замѣткѣ. Попытка эта, принадлежащая 
автору одного антихристіанскаго полемическаго трактата и, насколько мнѣ

1 ЗВО IX, 199-205.
2 Такое созвучіе арабскихъ и еврейскихъ словъ не разъ, невидимому, приводило къ  

недоразумѣніямъ между Мухаммедомъ и мединскими евреями; напр., Кор. 2,87 и 4,48:
=  w'tojn uybtsh (Второз. 6,27; срв. ЗВО VIII, 366, гдѣ гл. 5, ст. 24 слѣд. 

исправить въ гл. 5, ст. 27, и H irsc h fe ld . New researches, стр. 109) или Кор. 2,48 и 4,48: \S s \j  
(срв. G eig er, Was hat Moh .a. d. Judenih. aufg., стр. 17; 0. P a u tz , о. с., стр. 133, прим., и 
Мафйтйх I, 655).

3 Даже у болѣе позднихъ мусульманскихъ писателей, которые были извѣстны совре
менникамъ, какъ знатоки Библіи, знакомство съ нею было, въ большинствѣ случаевъ, очень
сумбурное. Срв. G o ld z ih e r, Ueber Bibelcitate in Muhammedan. Schrifton (Zeitsch. f. d. alt-
testamentl. Wissenschaft XIII, стр. 315 слѣд.).
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извѣстно, еще нигдѣ не отмѣченная, интересна именно тѣмъ, что авторъ, 
знакомый съ текстомъ Библіи въ еврейскомъ подлинникѣ, отвергая тради
ціонные переводы привлекшаго его вниманіе текста, прибѣгаетъ къ до
водамъ семасіологическаго характера.

Этотъ трактатъ1, озаглавленный: «Книга яснаго изслѣдованія о томъ, 
какая вѣра— истинная» ^ j J J  у» ЬІ <3 написанъ
нѣкіимъ шейхомъ З ій ад э-и б н -И ахй а , повидимому, ренегатомъ изъ хри
стіанъ1 2, жившимъ, вѣроятно, въ Х У ІІІ в. по Р . X. На ряду съ другими 
ветхозавѣтными пророчествами, возвѣщающими, по его мнѣнію, прише
ствіе М ухам м еда, шейхъ З ій а д э  останавливается и на 23-мъ стихѣ 
8-й главы пророка З а х а р іи :  «Такъ говоритъ Господь Саваоѳъ: будетъ въ 
тѣ дни, возьмутся десять человѣкъ изъ всѣхъ разноязычныхъ народовъ, 
возьмутся за полу Іудея и будутъ говорить: «мы пойдемъ съ тобою, ибо мы 
слышали, что съ вами Богъ». Слова еврейскаго подлинника 'Tinv.ttf'K 
авторъ считаетъ нужнымъ, въ противоположность латинскому, греческому 
и другимъ переводамъ, передать по арабски не черезъ слово «Іудей», а че
резъ эквивалентное нарицательному значенію этого имени слово «п рославлен 

ный» 3, по арабски —  Х а м й д  =  М а х м у д  =  М у х а м м е д  (съ нѣкоторымъ 
усиленіемъ значенія).

Авторъ, шейхъ З ій ад э , заявляетъ, что, благодаря такому толкованію 
этого слова, въ связи съ еще нѣкоторыми другими доводами, онъ постигъ 
истинный смыслъ этого пророчества, которое вполнѣ подтверждаетъ за
ключающіяся въ коранѣ 7,156, и 6 1 ,6 4 указанія самого М у х ам м ед а5.

Кромѣ того, это пророчество пророка З а х а р іи , ио мнѣнію шейха 
З ій адэ-ибн -И ахйа, находитъ себѣ подтвержденіе и въ книгѣ пророка 
Исайи, гл. 9,6 и 7: «Ибо младенецъ родился намъ; Сынъ данъ намъ; влады
чество на раменахъ Его, и нарекутъ имя Ему: Чудный, Совѣтникъ, Богъ

1 Цитую по рукописи Л аза р е в с к а го  И н с т и т у т а  въ Москвѣ, предоставленной въ 
мое распоряженіе, благодаря любезному содѣйствію проФ. А. Е. К р ы м скаго , за каковое 
и приношу ему здѣсь мою живѣйшую благодарность. Рукопись Тюбингенскаго Универси
тета (№ 21 по каталогу S eybo ld ’a \  съ которою мнѣ удалось познакомиться лишь бѣгло во 
время заграничной командировки лѣтомъ 1914 г., въ настоящее время находится, конечно, 
внѣ предѣловъ досягаемости для меня, что въ значительной степени затрудняло возстанов
леніе правильнаго чтенія въ нѣкоторыхъ, повидимому, испорченныхъ мѣстахъ Московской 
рукописи. Описаніе этой рукописи см. въ статьѣ проФ. К р ы м скаго , Древности Восточныя 
т. III, вып. 1, стр. 92—98. Отмѣтимъ попутно, что въ этой рукописи пронумерованы не 
листы, а страницы.

2 Рук. стр. 65.
3 Срв. кн. Бытія, 29,85, а также Е. Konig, Hebr. u. Aram. Wortcrb., 1432 и Прот. Ви

т а л ій  Л еб ед евъ , Библейск. собств. имена (Пгр. 1916), стр. 241.
4 Срв. выше, стр. 6; 7 и 9.
5 Рук. стр. 66 слѣд.
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крѣпкій, Огецъ вѣчности, Князь мира. —  Умноженію владычества Его и 
мира нѣтъ предѣла на престолѣ Давида и въ царствѣ его, чтобы Ему 
утвердить его и укрѣпить его судомъ и правдою...... Въ виду этого, авторъ
разбираетъ эти два пророчества вмѣстѣ; ниже привожу его любопытныя 
разсужденія въ арабскомъ подлинникѣ1 и въ русскомъ переводѣ.

Стр. 62. A*J LuJ  ) 1 1

L aaJ Jj <U& o jb c  J jy "  i j j  Cfl

<jul Ij Xp jU aT" 2 ft*C «UlJ О/шліі Ails'®!

Стр. 68.

О/шС *0J«*C ^S\J уajj UL rL^I J  U U  3^ L  VJ vj,L-e

£ î>J| I» lp|̂  dJLuJj

^ iU c  7 U^Ll J ^ L J  cUj

^a»L»c dliiJ £ji ^ic) AaJ.1» %• «(jj) Us***. Lj^l ^*a«Li. di  ̂ѵІ івф

* і_уи jj Laj L«JLa> ^ахЧЛІ L»j|̂  £«Jj АІао ĵaaJja* Цф aJaiJj

Ы {/*  Ь*-̂ * c j l - У  ̂  l^U»^» o-^yJ! o j»  j y  u<»*J!

djl^» ^  o l̂ qi>J1 Owii® aJ c yjjd 'l ^**1!^ ^yoylJ y*

f**JC u b  р ! У і  Аі іУ і o y l  oJj» , J  «u ^Uj j i  У о  ^ y i  ^ 1  aJ Î 

^p)_j УішДм. J y J l  b-ils*®! 4_^BiuJ j dAiulj С̂ шС

4ii  ̂ Jl.® *̂*l-e ,̂j^ xJ 1 ^ _ у і || у  ^ У !  {j*  f +Уі {j*

^  Jj^i) 4, ytUiJ l AajjjJJ J  ,J la j О̂ ш£ f LHj c^l-b , к Л !  V-Jj

J j j f t ^  y»j ^  \yfej ^U j іуЯ+Jj jjbJJ  J  J U j  0/»ik*J) ^

J|^j ^ІІаіаіЛ fpj}* ^UsjJ) ^lyXUl Aj Ls^ J  О/Ш&ІІ c ^ l11 ^Sy*

1 He имѣя возможности, по только что указанной причинѣ, опредѣлить, гдѣ встрѣ* 
чающіяся въ издаваемомъ ниже текстѣ погрѣшности противъ классическаго арабскаго^ 
стиля и грамматики являются плодомъ вульгаризаціи языка автора, и гдѣ онѣ лежатъ на 
отвѣтственности безграмотнаго переписчика, я воспроизвожу текстъ рукописи безъ измѣ
неній, ограничившись поправками лишь нѣкоторыхъ очевидныхъ описокъ.

2 Захарія, 8, аз: піМбб І?5о о'в^ік nntop чрчгг лун  пелл D'o»? лікаѵ ліл ' лок-лЬ

оэер сгі^к 'э лэіэу лэ^з пЬкЬ п^л^ в>'к *]зэз чрмплі омал

3 Рук. (о-~оЦэ; вѣроятно, ошибка переписчика, не знавшаго еврейскаго языка.
4 РуК. Оу&*-
5 Рук-
G Т. е. ^ з у ь Ь  (еврейское л авторъ передаетъ черезъ э л и ф ъ ).
7 Рук. ULU^j .
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v*b« s LjJL  <bu I Â0.bj Aj it̂ ttucj «̂яіо ,J.,>̂  b jU -  ^*h>—

^j LL^  d j) i -̂̂ *c ®̂ ĵ Z*1J <ujJ l**»*» L j Î 4jj) J^ -y b

J*j Jfwb JU j  0/*^ Ĵ frL ^  ^  liX Oj^C/®
,J>â  Le An* *U)f O b  і *̂/аСІ  ̂ ^*l/o L aaj \j**Jj -i,J.aJl Qjuhft jjj\£ Aj L ^ J j

к£ум tb j cb«-b it^ui ,J laj oj**c (j b £o-~ У? o i l  J  f i  J+C J+ fPj+b

•̂фліс AajLLo o^l-fuJ) oJJ® vSl— 'hj $̂Zc <ЩІ d j ls ^ l  Oj***Jl

«wJ^UuJl dZuJl J* ' j ^ S U  (J b j  O ^ J I  ^ c  d Jy  U j  J L  J* ' J c  

{jLo)\\ IJ® ^JJ J^ L r - J  ^c Cjy^j^ J^ L d f ®̂ v -^ fc iJ IL I

II J  u r & l )  Ѵ»_»yg>nj 1 rt л>> J 1 L l^  ^A*i*^ll ^A«jyiuJI Ĵ X® J j JLaC

^ ^ е Ы і t U  L ^  J-jJ-ijJ) ^ (X J  Jy»JJ Стр. 64.

*-4̂ * i- b j  cb*-b j U j  o/«**JI <iX aĴ s LeJ_, о**"-

jjj^ JJ \jfij J a*9 ^}c ,j}*J *̂bo b^J r̂-l 0 « wU-=> Akili

u U i  wWs i*~l {j* JpoXu c X  Jy**'0 c -^ b j Jxsls c-^jb ^ ~ jb  j £  dZe J^m j

^aJauoll dj^l ^«Lo Aaj^uJ J Aj L»u.I ĵA ĵ9 vJjtaZut ll ot»i®j *̂“ L? *̂*»l

A»«oin» b _ /0  AaC U T  ^Ui>  ̂ Aj^-o  ^  »̂і>>j

«J.»») ,Ja^ 1 _ _ J ^ c  v^UyiC  AaJbij^ J^yo»>Jl v l̂Jb  ̂ wJL#̂

AJ f*~̂ l l>jp aJ <ul Aij jib_,
>̂Уі Ifci® (̂ »1 C -* S j  AaamJ I  ^ la J  Aj L»u,| Аіо» ĵ* y& ^ш£ b^ S j

L ie  cLul^i ^ЖІО ^ c  A^jjjAjJj AejJb b ^ J j ĵ-e «^yzCo ^0

bJ *̂-o AaJ^aJ I daJJl ^  ĵlj*C Aj АІі і Ь oJ^&^Zj ^длЛ 

J i j  Â ->L̂ s*Jl Axil) d Je  ^0 L«̂ l ^AUi.zJl £^Ua<o l̂b AaIc  ^0 Lo oLjLe

oJ® j j  C^LlJlŜ  d k iL  Aj^Lo J ĵl̂  J j  <Lo^*Jj AjJJJ J^ o J ^1 ^ /AJ

{j »j *JI || L X L b * b  obtLil j b  ь^ ас,  AkilJI стр. 66.

£jC Ід̂ фДй ]y& ĵLfAiJ) ІдкіЬ aJ^JI Owi® ^pLJ i—- » • > ^jLfljJli

J^*ej aJ c ^0 Le 1 2[(̂ c ]^ ^A»‘**J 1 îJe^o l̂J jj* d Jb  ^ 0 Le ^ C  ^ J l  J^e

U aaJ «̂,1 ĵ9 Lp ^ aJ^JI ОьІ® ASaiL^ £ji\ £j+ Ъ bj j  L X  a j  Ijj,лЛ d i l l  j

1 Рук- , J \ r * l \ -
2 Рук. OQ.
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Lm>*I_j l$e-Luj| dJL» Lplj3  JL9 Laj| Jl LI ^J*j} j**lo

b J J  J ? o l ^  ^jA-^JI ^^ILoHl c^j-® ^Jc ^У і j i  ^ j L J l _ ,  ^ $ JJ  L ^ ij U  

C- «La% U j  111 Jl 1̂ LhI d***  ̂ L ^  АІ^ліі d^jl^oJl 

j- ib JL j j j L J J  Uc ^ ал^ аііі ^ jjL eJI ŵ-̂ c <l«̂ ,jjl« ^ Л  ^ Л ^ Л  iilll  

oJj® *—*9j J>9 J*J Lj j Lo ^  filial I ^ j| ^«AmJ ^ 0  J ) J.aC LoljI

iJ aAJ l$j IJ dlielJ I OtJJ® *—-*09j L£J I Lolc Lie 4іоА ^C  d*AuJ I J^to^l I

^ / b J  1 ) j . » L  L*0*f d i j - e J l  0 ^  b  ^ Л  I b l £ j a j L*1|

^я і о  ^ i L ^ l l  L aJ lJ r J b L  b  r &  b j ^ lJ  ^ aJ L I  0 ^  L  Л

 ̂ * L LJa ^ C  Jail ŷl J^al L aJ ^ 1  I !̂l i »̂ )U 1̂ dj| у • • ̂  i‘ j^

у  I ljl_J ^—l Ll® (J'O»! j l  L*aJ *jl ^Ijw f̂

Стр. 66. ^ -1  w>9 - ^ Л  ^ L l c  \Ja * i  v l> L L i £ •  ]| d> ^ iL .ll o^?^Jl оЛ® и> Л  ^—1

dLilJ I L̂ aL y^Ui О I I, Jjj****»! I Owl®* У— I ^^*ЬліI 1*aaJ

t f j j j *  f®*-**® e i / b l j  > ^ l  y j j  С гЬ у- o*4" ^  j U * Jl (^r^oLJl

ÔaaJI qJJS j \  ^ l l j j  Oj I t*l’t*J I <L»l]j d*C d jL L l^L  1-̂ 0* »̂Л y>> j L j t 3 9

( J  o *  b b ,  r l / J I  * > J |  dljL*® ^Jx: ^C  ^ L  ^ u J l  di>lk«

0 <UuJl £j4> l y k  ^0j| uJLj J- Ĵ I_s~l ^j< jP jt*yi {J*> lyl^ o^i*Jj

y*J b ^ l  Ij-N*» d*M.| ( j£  0̂ *У ^ (jJ l Vjl ^ІІЛЮ ^p 4-#^»mJ|

Iy k  0 £jJwlJL l»J^s l 1|»Дл*» d*«J Lo |̂UiC ^>tfas«9 ^*lo ^-.lill ^ j| I 

£jA jP ly l^  ^ « i iJ l  o y j j  А̂-ш-Л |̂ ® L®3 V̂ L—

L ^ 3  ^0a1c  I S  o / id ;  .̂e ^ r J j  l > j  0 ^ 1  CMj

ejxLull 0 »̂*Î Jl j^Lill c5̂  J b l  o-̂ L*- v_̂ c иІ^уЛі ^^1 djLi f  Iwbj
oj^-o aJ^i) diiLLil o^L^JI owl ĵ J l i l l  о-5І0““

.®jJLc L > C dj-J^J ^ J l a *. »  o ^ 1 J ^ JJ U»J*~! J f j l  y j ^ l

LLl J b  <Jj5, uLf^L oLrJl ci
__ _  _ aiJl Owl® (̂ _Я̂1 (jl 0^1 ^  *-̂ 1
^*Jl , j  ^*LJJ L̂x,ô ll j j  J li j i  ^ b )  L*i,J jjl JyL  І0л**іЬ L*̂ J

Стр. 67. A~~J ^ y L  || J f ~ y  L ^ - t ^  _  _ _

0^ 0-  LyI ( j ^ b L  dA^Jl o^Lb-J) Cljp  S  o ^ l  ^5^[s °j  ^  t j ^ l

1 Текстъ, видно, испорченъ; о смыслѣ послѣдней Фразы можно лишь догадываться. 
Срв. ниже, стр. 21.

2 Въ рук. описка у У \ .
3 Рук. £^чХЛ.
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uU  ^  О* Ы ^  ^  ^  ^  лГ V > U I
dJL_> d**J d^AL  ^ J C J j j  S \jA+Jj Л л ^  St̂  4b^C A ^ -L j  U j ^ J

Li. j-~~ j L  <*Ш ^ y l  b b »  j y ?  S i^  ЬдЬ*** u ^ y i

du*f 7 J c  J j* IJM** {Ji\ p^L J, ^ “LL o b “'|40 -Л*^ 6AJjLJ

1$J dJ,l 9^ а іЦа1 АаХД<" d l£ L “ ^ ^ C_y 8 t l ^  b  ^Ias)^

A i \ j \ \ j  J j j J L  d i j - J L ,  100liJ J j j J b  kliuLe dj o J < ^ b * J ,

d i ,L L  j j l  ^ J L J j  (JacJI о ^ Ь ***І1 oiJ j® a5*»2L^ (J-«»Jl

^JyBJ L ju J  ( j j  s l  L aJ^II Qj *& C fj^  {J*  MJÛ <Jy~J *J«*  ̂ ^ C  A.J6

у® ^ у Ь л і і  IaaaaS d ili^  ^ C  77doL»*> t j b  bJ , jJ y j | >̂.9 djj У^і L̂ a9

i jL J jU *  L»P dBAuu, d e l L j e ^ ^ a l j  ^ b  diu^y d c lj^  i j  dajjbA  ̂ ^dJ^Luy

d*«.J ^ j) Шж0 d ^ l  ^ jC jb  dJI L*xJ d ie _/■*»! I /  &^*y~jj3 || <іда5  ̂Стр. 68.

d ^ L  ,^1,**^ J ^ j J ^ I  g r '*  { j*  X? o b L , І Л \  j ^ j  L« ліУ  Ь а* с

^ 4  ^жЬв ^ 4  Lo j |  l<^0^ J ^ u L  i J a«» 1,^«з1 djI

^ j )  v^Ui J j ^ b  • (? “* L« ^ J J J  j y y J l  ьЬ**Ш dJ^L.

^ 0  dJ J.9 J j -~j  d k « b  ^b~^l d ^ jb ^ J l  o ljfjJ I  [?J O jL » ,  j i  L aS °  d k J

ДаІс  ]j j £+j  Ш»»^1 dj l is j  ^ .e  Oŷ C ^ ^ 3  dj ^ДА.Т ^Ь dj ^AQiVJb 4a1c * ^ k d l  ^ У і

^шПі Ij ^j  ̂j b  ob *“ U  IhaaIu I j jL»4 LajI Lti<J ob^ ^   ̂ (a> dLiik о̂ ці̂ дс 

o lc^  b ^ b j^ e  ^f+Уі ^  (4^^^“19 Â  dJ^aj ^ j j ^ j j j J I  ( j i j i i l  q^r*) b j lL c

<JL9j  dBj_^uJl djU-A,) ^ j9  l^e,JjtJ Lf pbwu^ll 0(Jj^ b b ?  b u l l  L*^J LolJ ) 

d ie  j l i  j . i  L JU , di^iiJ Ь  «a_)LiXU f dA^sie o l j* il l  v - jb r  L i^»  bjLf* 1 * 3 4 5 6 * * * *

1 Исайя, 9, e и 7. (K itte l, стр. 663 слѣд.): іоэ^-Ьр mtefen 'лги » ^ n '  із лЬ'-'э

irobee-bjn лп «Drbj; і»р-і'к о і^Ь і ллЬіэл лзлеЬ :о і^ -л »  іУ 'з к  ліэз Ьк у у  к^э ювt кпрм

лрлхзі bsb»d3 ялур^ лрк рэлЪ
2 Р УК. ^ U i .
3 РУК- и Н ^ .3 -
4 Рук. J * .
5 РуК. \y^9j.
6 Рук. do^jU^J.
7—8 Рук.b_^£.
9 Рук. ^.^-^Цд-Аа.

10 Рук. o b l j^ a c ^ .
11—12 Выше еврейское ллюол переведено словомъ dX^ob^.
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LaaĴ II ^jla Uf Aj  Lj jLo AjJ АОаВ̂ Ь of^ b***<l

^^LJI j*— aj! L*iJ aXc j l i  j i  laj\jj  ĵ-o pli Le âLo o^*J ё/^*-^-*

JlaJ <UJ t^Xfj  j e J )  AolsJ) <Lĉ !J 0̂ ^jjjJJ *̂el*«*iJ [ j]  ^L*^J AjI

Стр. 69. ^  aLbIj L*i,J ^LiJj *̂JLj J)_j ^L JI || J #lj

£e р̂ ішЛ iJ j j  Lxi L  l^LJaa ^ e  l$Jl ô j Ĵ  1 2 3 ^L . ikiJ

L j^ f**̂-0 LaaaJ AaJ Lw> £J J JJ^AA 1{Pj5̂  Aj IsIaâuI

LIj j  y6 Je Ĵ is ^J**dJ [_j] ^L-ЭД ^ j J  ^r-J e rf j  ^  ̂  c-d^dl 1J d

J  Is wjls Lu-elâ  Iabj.1 âc J l i  IJLtX l j )<_>j _jui\\ ё;)j } \  Ifrj a ^ j  IX ^̂ LuJ)

^1 jij£ M  j j  JyJJ Ijj^  ajLLJL. _̂ a£J ĵJLo AaJ) j LuJ) £jc Laj.1

âJLo ^віьлі) АІл ^ j J l  J^a^j J auJ <L.Ijj ^  _̂ »l* 0*Д*“*Ц,

^fjlj Jaj y^«di- uaC ^C  ^Lb е̂ аУ|^оаЛ AaJxL. ёЛ AaJ-U.

LaS  ̂ vIjjLo ,ji âJLo Iaaaj dXL*. LeJ_j АІ«. Aj Lt̂ L ^ e  _^XL ^ uuC

^jaJJ| Ljb̂ l j l i  LX Lias ^eluJl AiÔ r l̂la \pjyXj <L»j U.a*j! wj3 IfjJ c»» .̂

^«Lo aJ ^ j*aJ |»%J, aJ j&j 0 е LbUJ ,̂ 5 LŵLŵ ^jaXl

J l i  j3  ®LuL> ja JUJI cUu I ё>Ь oX*j J-* X?

JjbJL UĴ :LueĴ  ^XjX dXJL» ^ cj  bai)

Стр. 70. aJ ^ L ,  0 - X  Cfl *0*» {J«J y^-1 II o L ^ ^ l j  Jj*Jb  A sj-e J lj

J a9 Ô '̂ 'LbjX^ bj 'c J jX X  of'^ji ^*C ĵAAiaC ĵS? J a9 І̂ мОЭ j i  AaCL̂

O y y f ^ J ^ J f  UX5 <L̂-f ̂  Loj! AjLej J.aj_j ^jAUaC ( jL j  _̂jAIAaC ё»Ц>

d-̂ ° ^ _? O ^ f

jLai^flj J j jJ j  Alaj^i. A*J_X C^Le, <1|Ь ё;**̂ * ^Lo J.aj ojcLoJl^

^ .kma^ _,) j Lb̂ J) ^ ^ j jL J X  (jj£t ё»1 оЬал u ^ ) j

Aaj_X 0 е ё > ^ ^  f**4*15 u"*^ OL«j ^ c LaI*9

1 ^xf J» j 0 е O***** df *̂̂ **J) Lftd® (j“* ^
ObiaJj lX .  [Хл* Le*Le JXJ Jasfj AaU JI ^jA»aaC OajjZjj dj^ajj

1 Здѣсь переписчнічомъ что-то оропущено; б. м. слѣд. читать: ^liol \ Jjb
2 На поляхъ это слово поправлено въ <Uxiu.
3 Рук. U bLoj.
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^sLo L aaJ ASU^fL U Lc I jL * J  J-ij OjaUa  1о4*Л

^*c £jji ljb«  <cL— аі^л— a[}^j  1^ b J  ^  eb  b ^  jLa9^l_j (Jj*JJ <4^11

Asu^ZJl J**I-J j i  UJLU dlw. 3 dAAm 4-1̂ 9 ^  <Ul ^  o^U

d j ^ i  d e j ^ iJ J  J C  b i l i J  J i 9  *UjJ ^ J c  o ^ b  ^ b o l^  ^ i c  'J+S d J j i  , J  [a \j  d J ^ I .  

d9*}lc ^ J .b , t^ « J b  ^ m J j j  ^ * J b  ( j d l  * * 4 *̂JU j dJ^S £j Aj  II ^ jL u V l Z z\j\ d-e^ail Стр. 71. 

^ * 9  £ D b  4^4C ^ l e j  dJ^aj ^ « e a J j J^ eJI d j j  ^ j L e l  j i  J ^ i lJ

£ * Ц і  J j j J l  j l ^ i  dJ o jb T "  ^ 9  4j  ' J J jo j

^ L  dJLc ^ аіа1 j ^ C  djL laJj Q̂ j.fi b g jJ  wJ«9 ^ A A B jL u J j ^ ^ Z a j^ m jLl

■ty^b ^ j LaJJ  bj^*#aj ]jj\6 lj£ »  ^ U iJ  oj*2 di^UaJbj J^laJb  (j^kJ djLjJ

«̂*aC £j C L#jj_̂ u*aj J.B9 ^Jji^bi) ^jLaJl Lel_j LJU Lê U (ĵ elujJ l̂ jl̂  L jJ)

jJLuiJ AkjS' oy9 djxô .« dkub̂ j ^ >>>«»J ^ (s' L. ,̂1 o 7  J k ^ l L  ^ w  JU ), 

Ь^а*» ijl bjbj die J*si L,X ^>jbij bfl-Э djJ ,Jj A*y+y dcjjb _<La9

di^Uj (jy> {j* £2*4 j*J d^«lj ^jA 4Іаш j i  LaaS0 d*wJ ^ jA»AaC

^L >  ^ . L o l j  L aaJ ^ C  cl-A J li> J .9  tb^bSp  d ^ J  djajj ^ j J  ^ C _ /j j i  v£)Jb

<J*£ t j ^ l  d«— Ь->^І £j<* ^  *- ĉ  0 ^  bnU^

vSUb %
dJLc II 1̂І*С b ; ^  dj^i J ^ l-o  J .9 , Lbc® d ^ J  Ьді.) j i  Стр. 72.

dib J pILJ  dj| J j  ^yukoll^ b ^  ^»»»f> i j b  Lê  Laac) ^  dĴ aJ

boaj j j  bj) J ^ il i  djy-Lj djyB^L I jb a  djj <tlc J a5 (j Ij  _j**9 ( J aAo

^1 LojI O ^ b  d^9>^( d*9 0  b  ^'i“b“ •̂*9 bsl^ Laaj da^Jl j,JІ0 ^C

Ci/^> Le J aC |ЬІ«І9 dJ^uwbj ^Дэгііі Ajjfi^ t ....<? Jjb» Ĵ8 ^ tiitl>D Ь̂ Дааы

dj b^a^ LauJ) {J* dAjLuJ l̂l (J«<5 _/#ЬЬ j l y ^  tj*'^?

_̂Аа9і djj J_jj ^ aOaJj ^ C  dJ^u.bJ dĵ J»̂ j _yA<j L. jiL Jj dJLoyn̂ l dAJjj_̂ Aa ^■’b

b jj^ lcb u ^  dAJuJaJj djjjlajiJ OkJ'cbuij^ jlaji^lj j,JjB ^jj dj^iu ^j^Li

L* j j *uac ^  J Ш b j j ) I X, jj _j b i-е iwc Ь  j^

1 Коранъ 42 ,38.

2—3 Рук. 4L1aaaJ \ .
4 Коранъ 5, 40.
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J 1«л»а ^QaIc IaaaĴ  ^yuyC £jaJ Ьа® llv«̂ A«o LJ O ^

^J**iJ J j  L«J<I АлС J l i  1*5̂  {J^iJ |#uaC ^*j*aC l*JI j j  ^LuJj

Lu*U^ ^JLo ^ L aIJ ^ 4  vJ^ ij~ lj *̂ $) f %  (J~iJ b>)_, <USU*JJ Ал̂ І)

ĵ ^  1»^) aJ , jte  L  aj 1 |Jj  L.«.*J Ale ^ aaj ajLULu- Lo ^ji»*fi ^1

Стр. 78. L у>шС || bju.M ^jl L^L, v_j №̂ Î Le oy*bii (j\ b̂ L») U -^JJ

Ll^ JaaS aJLo9 АаШ ^І J j  ô aJJ  осЛ® L*-il ^jwJ V S  aJLoŜ  AaJjlC oJju^ L  

^ mIaJ) yA j ^9 Î J l>ij->̂ l 12 jJ^J^Jj ^>0 A ^ ll A*J^iiJL (;b_j ObJ& AaIc 4i LL ^£,jJJ 

o LlaJJ oJ^ j O j^i AjLjJ J^-j L*iJ ( j£  Ibli j I J U j  L j ^J Arl» j^Lo

^ a»̂ 1J L)^ S l t j  ^ a=»Loj AjJLa9̂  aJ j ^  AЯАj Z* ^ ^  Aa9 jau! 1

Ь Ь » , и?і*Ц* [_,] ^ r t j  jjic ) r ^ '

AaLu <jl^ ^ j J I  Aaaauj aLmLj  ^jic) AalT' ^ C  ALIxJU Aa«Lj  ^ j J I  A**J LaS^j 

^  o/̂ LLi AaAaaa ( J J a j Jl5 oijboj) oJ^j Ac)jb ^Jjui,)^ fj) ll V-^jJJ o-^l*^ AaJkŜ 

jls^J ^ 1  (J^ АІаіІ І  ^  £;) djjb? i^ojuJj *̂JLe ^aiauol) ^ aaJ)

^<uC ^ jUuC ^f) * AaIc ^  ^ aJ ) ^iiiti ^ uaaC Lĵ JUw* L$Jja3 J i* J )  ^JLuJ

Ljll) ĵ A AaO <tj) iI  Li^l  ̂ c. «1*̂  0*J^ ^—•*)tfr>«‘J) ASjm  ^J) ^ oIm  y>

II ^ iL o ll  ^  ^ j UaJ ^J О Ь аІГ  a c5_>l c ljb b i.  Lo^l)

[стр. 62] Свидѣтельство седьмое.

«Пророкъ Захарія, да будетъ съ нимъ миръ, приводитъ въ восьмой 
главѣ вполнѣ очевидное разъясневіе относительно Мухаммеда, да благосло
витъ его Аллахъ и спасетъ, и относительно его десяти славныхъ сподвиж
никовъ1 2 3, да будетъ Аллахъ Всевышній доволенъ ими4: Е а амар такъ гово
ритъ Ййхва Аллахъ сйбйут господь воинствъ багіамйм5 хйхймй аш йр6 въ 
эти дни йахазйку соберутся *асара десять анагийм мужей микрл изъ всѣхъ

1 Рук.
2 Рук- J= ^-
3 Очевидно, тѣ десять, которымъ еще при жизни былъ обѣтованъ пророкомъ рай 

(о^ліі-ЛЛ qjJ*a )\): А б ^-Б екр , ’Омар, 'Осман, 'Алй, Т ал ьх а , аз-& убѳйр, 'А бдар- 
рахм&н, Са'д-б. А б й -В а к к іс , Са'йд-б. Зейд и А б^-'О бейда-б. Д ж аррах .

4 Авторъ приводитъ текстъ въ еврейскомъ подлинникѣ въ транскрипціи арабскими 
буквами и съ дословнымъ, слово за словомъ, переводомъ на арабскій языкъ; въ переводѣ 
на русскій языкъ здѣсь арабская транскрипція замѣнена русскою (курсивомъ).

5 Рук. ошибочно файамйм.
с Въ рук. порядокъ словъ нарушенъ, очевидно, переписчикомъ.
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лйш риут  языковъ хакуййм  народовъ в&зсйхазйку и возьмутся бихнйф1 за 
поіу йги мужа ййхрдй2 прославленнаго лййамрр и скажутъ нйлдхй3 пой
демъ 'имахйм  съ тобою ке гиама'нр ибо мы слыхали алрхйм  Аллахъ 'имй- 
хйм  съ тобою.

Г л о сса . Знай,' что выраженіе 'имахйм  и выраженіе алрхйм  въ 
еврейскомъ языкѣ употребляются, какъ Форма множественнаго числа, а  
также для возвеличенія, если относятся къ одному лицу.

Т ек стъ . Я  утверждаю, что это свидѣтельство, которое мы привели 
на еврейскомъ языкѣ во избѣжаніе искаженія, выясняетъ намъ, что пророкъ 
нашъ М ухам м едъ, да благословитъ его Аллахъ и спасетъ, является един
ственнымъ незыблемымъ объектомъ, къ которому это свидѣтельство мо
жетъ быть отнесено со всѣхъ точекъ зрѣнія. Вѣдь онъ, т. е. пророкъ З а 
х а р ія ,  въ этомъ пророчествѣ краснорѣчиво говоритъ о десяти благород
ныхъ сподвижникахъ, указывая и ихъ число —  десять; и что они принадле
ж атъ къ языкамъ народовъ, т. е. что они люди слова, а  не болтуны, и что они 
чужеземцы изъ племенъ, ее евреи; краснорѣчиво онъ говоритъ и о подлинномъ 
имени [стр. 63] славнаго пророка, да благословитъ его Аллахъ и спасетъ. 
Вѣдь вотъ онъ сказалъ: «Такъ говоритъ Аллахъ, господь воинствъ: въ эти 
дни соберутся десять мужей изъ всѣхъ языковъ народовъ». Я скажу: какъ 
ты  полагаешь, кто же они, эти десять мужей, которые нашлись въ мірѣ и 
послѣдовали за однимъ мужемъ, при чемъ и они, и онъ были имениты, если 
не эти десять благородныхъ сподвижниковъ, великихъ мѣсяцевъ, свѣтъ ко
торыхъ былъ заимствованъ отъ свѣта солнца нашего господина М у х ам 
меда, да благословитъ его Аллахъ и спасетъ? Они ухватились за него и 
пошли съ нимъ и всѣмъ своимъ образомъ дѣйствій взывали къ нему: «Мы 
пойдемъ за тобою, о посланнику Аллаха, ибо мы слыхали, что Аллахъ съ 
тобою»! Этотъ смыслъ ясенъ по самому существу своему и въ высшей сте
пени соотвѣтствуетъ этому пророчеству, такъ какъ пророкъ З а х а р ія  воз
вѣщаетъ о появленіи десяти мужей, которые возьмутся за подолъ одного 
мужа, а сподвижники вѣдь и были числомъ десять и послѣдовали за проро
комъ нашимъ, да благословитъ его Аллахъ и спасетъ, и признали, что съ 
нимъ Аллахъ. Кромѣ нихъ такихъ мужей пе существовало со времени Адама 
и понынѣ, и никто не слыхалъ, чтобы помимо этихъ десяти сподвижниковъ, 
да будетъ ими доволенъ Аллахъ, другіе десять мужей взялись за подолъ 
одного мужа и послѣдовали за нимъ, и нѣтъ сомнѣнія въ томъ, что во вся
комъ случаѣ это свидѣтельство относится къ нимъ. Что же касается его 1 2 3

1 Рук. ошибочно бихнак.
2 Рук. йаудщ срв. прим. къ тексту.
3 Рук. тнлаха.
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указанія, относительно этихъ десяти мужей, что они соберутся изъ всѣхъ 
языковъ народовъ, то я скажу: народы —  это племена, не принадлежавшія 
къ сынамъ Израиля, ибо таковыя и понынѣ у евреевъ называются ха - 
куййм  т. т. «иноплеменниками», «изъ племенъ». А «языки народовъ»— это тѣ, 
что ведутъ рѣчь въ народахъ [стр. 64], люди слова и рѣшающаго мнѣнія, 
согласно тому, какъ значеніе слова лргирнрт объясняется въ еврейскомъ 
словарѣ подъ названіемъ шррйшйм1. А что до словъ пророка Захаріи , что 
эти десять мужей возьмутся за полу мужа прославленнаго, то слово про
славленный (хамйд) —  это имя пророка нашего М ухам м еда, да благосло
витъ его Аллахъ и спасетъ. Это имя въ арабскомъ языкѣ образовано по 
Формѣ ф а'йл , а эта Форма должна служить для замѣны двухъ Формъ: для 
замѣны Формы фй'ил и для замѣны Формы м аф 'рл2\ словомъ, отъ имени 
Х ам йд могутъ быть образованы два имени: имя Х амйд и имя М ах- 
муд. Всѣ эти производныя имена принадлежатъ къ числу славныхъ именъ 
его, да благословитъ его Аллахъ и спасетъ, такъ какъ его, т. е. ал-М у- 
стаФЙ3, да благословитъ его Аллахъ и спасетъ, въ дѣтствѣ, для разнообра
зія, называли Х ам й д’омъ, какъ о немъ возвѣстилъ и З а х а р ія ,  хотя его, 
вмѣстѣ съ тѣмъ, называли также А хм ед’омъ и М ухам м ед’омъ для воз
величенія и усиленія значенія1 2 3 4; подобно тому, какъ вмѣсто кабйр (великій) 
говорятъ акбар (величайшій), такъ и вмѣсто хамйд (прославленный) говорятъ 
ахмад (прославленнѣйшій). И поистинѣ, онъ Прославленный (Хамйд% ибо 
Аллахъ Всевышній уже заранѣе уготовалъ для него это славное имя, о кото
ромъ возвѣстилъ З а х а р ія ,  миръ да будетъ съ нимъ, и которое принадлежитъ 
къ числу возвышенныхъ именъ Его, Всевышняго5; это явствуетъ еще и изъ 
того, что это славное имя вѣдь написано З а х а р іе й  на еврейскомъ язы кѣ ,а  
нарицательное значеніе его относится къ пророку-руководителю, да благосло
витъ его Аллахъ и спасетъ. Еврейскіе ученые переводили это имя, сообразна 
съ его еврейскою Формою, и читали его въ переводѣ на арабскій языкъ 
«еврейскій» (*ыбрйній), а смыслъ его объясняли въ соотвѣтствіи со значе
ніемъ Формъ именъ относительныхъ, а не въ соотвѣтстіи съ тѣмъ нари
цательнымъ значеніемъ, которое ему свойственно въ составѣ корней еврей
скаго языка, если его перевести на арабскій языкъ, и оставляли его въ-

1 Словарь корней.
2 Прилагательныя образованныя по типу ф айл  могутъ обозначать и имя дѣйствую

щаго лица (орич. дѣйств. залога) ф аил и имя объекта дѣйствія (прич. страд. залога) маф'і/л.
3 Почетное прозвище М ухам м еда, обозначаетъ — избранникъ.
4 Ахмед превосходная степень отъ хамйд; мухаммед — {съ усиленнымъ значеніемъ)— 

постоянно, часто, много прославляемый.
5 Хамйд — 56-е изъ 99-ти именъ господнихъ; срв. С аблуковъ , Сличеніе мохамме- 

данскаго ученія объ именахъ божіихъ, стр. 9.
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Формѣ аеврейскій» Сыбр&пгй). Точно такъ же и въ переводы на греческій, 
латинскій и другіе языки это слово было перенесено въ своей еврейской 
Формѣ, какъ и [стр. 65] въ переводъ на арабскій языкъ. А христіане, ко
торые приняли это слово въ свои языки въ его еврейской Формѣ, переняли 
отъ евреевъ такое же, какъ и у нихъ, пониманіе этого слова, въ соотвѣт
ствіи со значеніемъ Формъ именъ относительныхъ, а не въ соотвѣтствіи съ 
тѣмъ нарицательнымъ значеніемъ, которое этому слову свойственно въ со
ставѣ корней еврейскаго языка, какъ мы это уже установили; и не постиглгі 
они ни того, откуда произошло это слово, ни того, что оно является име
немъ нашего пророка-избранника, да благословитъ его Аллахъ и спасетъ.

Да и я грѣшный въ теченіе многихъ лѣтъ читалъ это слово, принимая 
и понимая его такъ, какъ его по сію пору понимаютъ евреи и христіане, въ 
соотвѣтствіи , съ тѣмъ значеніемъ, которое свойственно именамъ относитель
нымъ, а  не по значенію корней еврейскаго языка, на которомъ оно возвѣ
щено, такъ какъ оно допускаетъ оба эти толкованія только, пока стоитъ 
въ единственномъ числѣ. Но когда я раздобылъ книги основъ  еврейскаго 
языка, которыхъ не было у христіанъ предшествовавшихъ намъ поколѣній 
да и среди евреевъ встрѣчались лишь рѣдко по той причинѣ, что въ то время 
ещ е нс было типографій, я ознакомился съ этими возвышенными основами 
подъ руководствомъ ряда ученыхъ, свѣдущихъ въ книгахъ обоихъ завѣ
товъ. Тогда я понялъ значеніе этого слова и то, что оно допускаетъ оба 
значенія, когда стоитъ въ единственномъ числѣ. Я  замѣтилъ, что когда 
кто нибудь случайно понималъ лишь одно изъ этихъ значеній*, онъ совер
шенно не задумывался ни надъ тѣмъ, по отношенію къ которому изъ про
роковъ это слово высказано, ни надъ тѣмъ, что это вѣдь имя нашего про
рока-избранника, да благословитъ его Аллахъ и спасетъ. Причиной этому 
то, что этотъ человѣкъ, судя лишь по видимости, только и зналъ, что имя 
нашего пророка А хмед или М ухам м ед, а того онъ не постигалъ, что 
присвоенныя нашему пророку имена М ухам м ед или А хмед оба образо
ваны отъ имени Хамйд, и что имя Х ам йд по существу тождественно съ 
именемъ Ахмед.

Благодаря указаннымъ обстоятельствамъ, [стр. 66] помимо злонамѣ
ренныхъ пріемовъ нѣкоторыхъ еврейскихъ гахамовъ, имя нашего пророка-из
бранника такъ и осталось скрытымъ подъ этими покровами. Кто хочетъ допо
длинно познать это, тотъ пусть справится объ этомъ словѣ въ еврейскомъ 
словарѣ Ш урйш  и въ грамматическомъ сочиненіи, извѣстномъ у евреевъ 1

1 Текстъ, повидимому, испорченъ; имѣя подъ рукою лишь одну рукопись, возстано
вить правильное чтеніе затруднительно; предлагаемый здѣсь переводъ является лишь по
пыткой возстановить истинный смыслъ. Срв. выше, стр. 14, прим. 1. ‘
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йодъ названіемъ Д у р у к х, въ измѣненіяхъ имени Яхузй  и въ производныхъ 
отъ него словахъ. Тогда, подлинно, разсѣется для вего тѣнь мрака, и онъ 
пойметъ, что это пророчество относится къ нашему пророку-избраннику, 
во-первыхъ, въ виду числа десяти его сподвижниковъ; во-вторыхъ, потому 
что эти десять были изъ племенъ, а не изъ сыновъ И зраи ля; въ-третьихъ, 
такъ какъ они принадлежали къ языкамъ и знатнымъ среди пародовъ, а не 
были рыбаками, и, въ-четвертыхъ, потому что имя тому, за которымъ 
они послѣдовали, было Х амйд А хмед, а это —  пророкъ А бу-л-К а- 
сим, да благословитъ его Аллахъ и спасетъ. Что же касается до Іисуса, 
миръ да будетъ съ нимъ, то не было у него имени Х амйд А хмед, а тѣ, 
что послѣдовали за нимъ, были бѣдными рыбаками, а не изъ числа языковъ 
и знатныхъ среди народовъ, и были они іудеями, а не изъ племенъ инозем
ныхъ, а числомъ ихъ было двѣнадцать, и не были они числомъ десять че
ловѣкъ, какъ о нихъ возвѣстилъ З а х а р ія .

Это достаточно убѣдительно, ибо полагаться слѣдуетъ на свидѣтель^ 
ство Фактовъ, т. е. на обстоятельство ожидавшееся и случающееся; такое 
свидѣтельство въ высшей степени помогаетъ раскрытію смысла свидѣтель
ства словеснаго. Кромѣ того, это свидѣтельство совпадаетъ съ тѣмъ, что Все
вышній говоритъ въ главѣ «С редостѣніе» (сурат-ал-а'р&ф) 1 2: «Которые 
послѣдуютъ за пророкомъ, не знающимъ откровенныхъ книгъ, о которомъ 
они найдутъ написаннымъ у себѣ въ Пятокнижіи и въ Евангеліи» а также 
и съ другими словами Всевышняго3: «...и сообщить благую вѣсть о послан
никѣ [стр. 67], который придетъ послѣ меня, имя которому Ахмедъ».

Затѣмъ я хочу поднять значеніе этого двойного свидѣтельства, при
соединивъ къ нему еще другое свидѣтельство изъ И сайи, которое одно
родно съ нимъ. Я  хочу сказать, что пророкъ И сай я говоритъ въ главѣ де
вятой, стихъ шестой4: «Ке подлинно гіалад младенецъ йуллад родился л й щ  
намъ бён сынъ наттан данъ лйну намъ ватехй и будетъ хаммисрд, вла
дычество его 'ал на шйхму раменахъ его вайикрй и будетъ называться 
тему его имя билё чудный йу'ёс совѣтникъ эл  могучій кибур крѣпкій абй 
'йд отецъ вѣчности cap князь шалум  мира лёмарбё чтобы умножилось хам~ 
мисрй его владычество валшалум и миру эн нѣтъ кёс предѣла 'ал  на киссё 
престолѣ дафйд Давида ва 'ал  и въ мамлекту царствѣ его лёхахйн сядетъ 
чтобы устроить ута его валёсй'адд, и чтобы поспѣшествовать ему бемиш-

1 Очевидно, описка или ошибка переписчика вм. дикдук (pnjpn ПВО — грамматика), какъ 
мнѣ любезно указалъ Н. А. П ереФ ерковичъ .

2 Коранъ 7,156.
3 Коранъ 61, в; срв. выше.
4 И сай я  9, в-7; въ еврейскомъ подлинникѣ по изд. K i t te l ’a, стихи 5—6. Авторъ при- 

. водитъ и эту цитату въ еврейскомъ подлинникѣ въ арабской транскрипціи.
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фйт  справедливостью вабисйдака и милостію»1, т. е. справедливостью и ми
лосердіемъ, которое есть благость.

И, поистинѣ, здравый разсудокъ долженъ усмотрѣть, что это свидѣ
тельство цѣликомъ должно быть отнесено къ господину нашему М ухам 
меду, посланнику Аллаха, да благословитъ его Аллахъ и спасетъ, но не къ 
кому либо другому изъ пророковъ. Вѣдь И сай я  говоритъ тутъ, во-пер
выхъ, что «младенецъ родился намъ» и что «владычество его на раменахъ 
его», а  нашъ пророкъ-избранникъ и есть тотъ, чье владычество опиралось 
на руку его и на мечъ, они же оба на раменахъ его, и на [стр. 68] его 
отвагу, какъ о немъ возвѣстилъ и И сай я .

Имя ему— «Чудный», и, поистинѣ, имя его было чудное, ибо ни одинъ 
изъ пророковъ, "предшествовавшихъ ему, да и вообще никто изъ сыновъ 
И зр аи ля  не назывался его славнымъ именемъ, т. е. его не называли 
А хмед, М ухам м ед, Х амид, Хймид и М ахм уд. А другое чудо за 
ключается въ томъ, что пророкъ, да благословитъ его Аллахъ и спасетъ, 
принадлежалъ къ потомкамъ араба И см аила, изъ среды которыхъ не выхо
дилъ ни одинъ пророкъ, кромѣ него одного, единственнаго.

Но, помимо этого, слово «Чудный» въ текстѣ греческаго Пято
книжія передано черезъ слово «посланникъ»9, а именованіе «посланникъ» 
дѣйствительно подобаетъ М ухам м еду, такъ какъ это наиболѣе распро
страненное наименованіе его, извѣстное за нимъ и присвоенное именно 
ему, въ отличіе отъ другихъ его собратьевъ пророковъ, повторяемое по 
отношенію къ нему безчисленное количество разъ, такъ же какъ и слово 
«пророкъ». Затѣмъ И сай я  называетъ его «совѣтникомъ» въ соотвѣтствіи 
съ тѣмъ, какъ и Всевышній назвалъ его этимъ же именемъ, когда далъ ему 
въ славномъ коранѣ приказаніе, обращаясь къ нему со словами1 2 3: «Совѣ
щайся съ ними, въ дѣлахъ», такъ, значитъ, онъ —  «совѣтникъ»4.

Затѣмъ И сай я  назвалъ его также «могучимъ, крѣпкимъ»5 * *, а эти имена 
вмѣстѣ съ тѣмъ, что имъ предшествуетъ, принадлежатъ къ числу его слав

1 Собств. судом ъ и правдою  (справедливостью ); авторъ, быть можетъ, созна
тельно не переводитъ еврейскаго слова пріх, а замѣняетъ его однозвучнымъ съ нимъ араб

скимъ словомъ имѣюпщмъ именно то значеніе, которое нужно автору для дальнѣй
шаго разъясненія разбираемаго тутъ пророчества.

2 Въ переводѣ LXX толковниковъ: «хаі хаАеТти т і 6'ѵоца. айтоіі Меуалг,; 3oi»Xtfc 
аукеХо?»; такъ же и въ славянскомъ переводѣ: «н нлрнцаетсл нл\а  irw: к<лнка соігктд літлъ».

3 Коранъ 3, 153.
4 Авторъ не совсѣмъ точенъ; тутъ  мугиавир значитъ: совѣщающійся, испрашиваю

щій совѣта.
5 Авторъ переводитъ слова: *паа Ьк черезъ «могучій, крѣпкій» (русск. пер.: «Богъ

крѣпкій»), пользуясь опять таки основнымъ нарицательнымъ значеніемъ слова Ьк (срв. Кб-
n ig ,H ebr. u. Аг. WGrterb., стр. 171).
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ныхъ именъ, и ты  можешь найти ихъ, буква въ букву, въ книгѣ «Далйил- 
ал-хайрйт» (Указатель благъ)1, составленной на основаніи корана и сунны.

Въ-третьихъ, И сай я  высказываетъ о М ухам м едѣ, что онъ «отецъ 
послѣдняго»1 2 3 (вѣка), и, поистинѣ, ты видишь, что онъ сталъ отцомъ и пра
вителемъ послѣдняго вѣка, послѣднимъ изъ пророковъ и посланниковъ, 
такъ какъ послѣ него, да благословитъ его Аллахъ и спасетъ, не было 
пророка.

Въ-четвертыхъ И сай я  говоритъ о немъ, что онъ «князь мира», я 
хочу сказать, что онъ князь ислама и мусульманъ, которые составляютъ 
общину чистой вѣры и любви къ Аллаху Всевышнему и являются людьми 
[стр. 69] любви и завѣтовъ, т. е. мира и привѣтствія8. На это указываетъ 
Исайя словомъ салйм (миръ), такъ какъ слово салйм центръ круга, въ ко
торомъ по радіусамъ сходятся всѣ второобразныя и производныя отъ слова 
салйм слова, ибо оно является исходною точкою (масдар) для производ
ныхъ отъ него значеній. Дѣло въ томъ, что нашъ пророкъ-избранникъ 
названъ главою этого центра, т. е. это значитъ, что онъ глава не только 
исповѣдываемому мусульманами вѣроученію ислйма, но также глава всѣмъ 
развѣтвленіямъ салйм'а, какъ онъ неоднократно характеризуется въ слав
номъ коранѣ, въ соотвѣтствіи съ тѣмъ, что о немъ говоритъ И сай я .

Въ-пятыхъ, И сай я говоритъ о немъ же, да благословитъ его Аллахъ 
и спасетъ, что умножится владычество его, а это сказано уже въ книгѣ 
Бытія господину нашему А враам у  и госпожѣ нашей А гар и  по поводу 
владычества потомства господина нашего И см аила, къ числу котораго 
принадлежитъ и ал-М устаФ а, да благословитъ его Аллахъ и спасетъ4 *.

Г лосса . Владычество христіанства не можетъ служить доказатель- 
ствомъ въ пользу вѣры Іи суса , такъ какъ это владычество установилось 
болѣе, чѣмъ черезъ триста лѣтъ послѣ Іи су са , а владычество пророка на

1 Популярный сборникъ молитвъ и славословій, во хвалу пророка, составленный
А бу-' А б д ал л й х -М у х ам м ед -ал-Д ж азу л іем ъ  (f 870/1472). ч

2 Авторъ, въ стремленіи приспособить этотъ текстъ къ проводимой имъ точкѣ зрѣ
нія, допускаетъ здѣсь сознательную неточность перевода. Еврейскому *ір (будущая вѣч
ность) соотвѣтствуетъ арабское ь у И ; пользуясь тѣмъ, что въ своемъ первоначальномъ 
значеніи («послѣдній») слово является синонимомъ авторъ замѣняетъ его этим ъ

послѣднимъ словомъ, и получаетъ нужный ему смыслъ даннаго мѣста, т. k.^.^L.1 уже не 
можетъ обозначать понятія «вѣчный» или «вѣчность», и для большей ясности въ объясне
ніи своемъ прибавляетъ еще слово y & jJ\ — вѣкъ, эпоха.

3 Во всемъ этомъ разсужденіи авторъ играетъ на томъ, что слова «миръ» (салам) 
«исламъ «мусульмане» (муслимйп) и «привѣтствіе» (таслйм) образованы отъ одного и того же 
корня, и, когда ему нужно, слово салам текста замѣняетъ еловой•ышеммп.

4 Авторъ, очевидно, ссылается на Быт. 16, ю-іа; такая ссылка имѣется и у Ибн-
Кутейбы (Beitr. z. Assyriol. Ill, 46) н ал -М авер д и  (А'л&м-ан-нубувва, стр. 90). ■*
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шего М ухам м еда, да благословить его Аллахъ и спасетъ, является дока
зательствомъ полнымъ, ибо это владычество со свѣтомъ своимъ распро
странилось тогда же, Фактически пребывая уже въ его собственной лич
ности, какъ возвѣстилъ и пророкъ И сай я.

Т е к с тъ . Въ-шестыхъ, И сай я , возвѣщаетъ намъ о постоянствѣ 
ислама, говоря, что «и миру нѣтъ ни аналогіи1, ни предѣла. Это пророче
ство ясно говоритъ о томъ, что вѣроученіе ислйма останется до скончанія 
міровъ.

Въ-седьмыхъ, И сай я возвѣстилъ, что пророкъ нашъ, да благословитъ 
его Аллахъ и спасетъ, возсядетъ на престолѣ Давида и на царствѣ его, 
чтобы его устроить и помочь ему справедливостью и милостію, т. е. спра
ведливостью и благодѣяніемъ [стр. 70], подъ которымъ надо разумѣть со
страданіе. А такъ какъ престолъ Давида и потомки его царства прекратили 
свое существованіе задолго до пришествія Іи с у са , да будетъ съ нимъ 
миръ, и ими еще до Іи с у са , при немъ, а также и послѣ него владѣли 
Римляне, то изъ этого слѣдуетъ, что объ этомъ возсѣданіи на престолѣ го
ворится въ переносномъ смыслѣ, т. е. подъ этимъ подразумѣвается цар
ствованіе, устройство и помощь со стороны человѣка праведнаго, вѣрую
щаго въ Аллаха, законодателя, законъ котораго обнимаетъ справедливость 
и милосердіе; нельзя понимать этого такъ, какъ будто подъ этимъ человѣкомъ 
подразумѣваются Т и вер ій  римскій или А в г у ст ъ , кесарь-идолопоклонникъ, 
которые Фактически владѣли престоломъ Д ав и д а  во времена Іи су са , миръ 
да будетъ съ нимъ, между тѣмъ какъ они были совершенно чужды закону 
М ои сея  и Іи су са , миръ да будетъ съ ними обоими.

Нѣтъ, содержаніе словъ И сайи говоритъ о пришествіи человѣка, ко
торый объединитъ оба закона, т. е. М о и сеев ъ  законъ справедливости и 
Іи с у со в ъ  законъ милосердія, предоставивъ каждому изъ нихъ свое поле 
дѣйствія, ибо каждый изъ этихъ законовъ въ отдѣльности не можетъ суще
ствовать безъ другого. И мы воочію видимъ такое распредѣленіе въ законѣ 
пророка нашего М ухам м еда, да благословитъ его Аллахъ и спасетъ, ко
торый зиждется на справедливости и милосердіи3 * * * *, какъ это явствуетъ изъ 
словъ Всевышняго8: «И воздаяніе за зло — зло, подобное ему, а если кто 
проститъ и примирится, то того вознаградитъ Аллахъ». Вѣдь здѣсь въ сло

1 Цитуя, очевидно, на память, авторъ транскрибированное имъ черезъ (кес)
еврейское слово у{5 (предѣлъ) вводитъ здѣсь въ арабскую цитату уже въ Формѣ
(кыйас — аналогія, сужденіе по аналогіи).

* Эту мысль высказывалъ и а ш -Ш а х р а с т й н и ( | 548/1153) въ своемъ знаменитомъ
сочиненіи о религіозныхъ сектахъ (срв. переводъ H a a rb rQ c k e r ’a, I, 251 слѣд.).

8 Коранъ 42, 88.
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вахъ Всевышняго «и воздаяніе за зло —  зло, подобное ему» находитъ себѣ 
примѣненіе законъ справедливости, а въ словахъ «а если кто проститъ и 
примирится, то того вознаградитъ Аллахъ» онъ говоритъ о законѣ мило
сердія, предоставляющемъ рѣшеніе доброй волѣ человѣка [стр. 71]. Все
вышній сказалъ такж е1: «Око за око, зубъ за зубъ» и къ дальнѣйшимъ сло
вамъ, говорящимъ о справедливости, прибавилъ слова благодѣянія, т. е. 
милосердія, говоря вслѣдъ за этимъ9: «а если кто изъ милосердія посту
пится этимъ, это будетъ ему искуплеиіемъ».

Вотъ эти славныя слова, обнимающія и справедливость и милосердіе, 
объединяющія въ Себѣ оба предшествующіе закона, соотвѣтствуютъ предле
жащему пророчеству И сайи, которое возвѣщаетъ, что тотъ, котораго это 
пророчество касается, придетъ со справедливостью и милосердіемъ.

Всѣ эти мысли такъ и понимались христіанами и еврееями стараго 
времени, и они исповѣдывали чистый исламъ, но позднѣйшіе христіане тол
ковали ихъ примѣнительно къ Іи сусу , а на самомъ дѣлѣ ихъ нельзя отнести 
къ нему. Вѣдь, во-первыхъ, у Іи с у са  не было владычества, опиравшагося 
на силу раменъ его, съ которыми связаны его рука и мечъ, а напротивъ того, 
онъ постоянно опасался и скрывался, какъ о немъ сообщаетъ ихъ же еван
геліе. Во-вторыхъ, имя господина нашего Іи с у са  не было чуднымъ, ибо и 
до него были люди, носившіе это имя, какъ, напримѣръ, Іи с у съ  Н ави н ъ , 
и многіе послѣ него; вмѣстѣ съ тѣмъ, мы видимъ, что выраженіе «имя ему 
Чудный» со всѣхъ точекъ зрѣнія можно отнести къ нашему пророку- 
избраннику, да благословитъ его Аллахъ и спасетъ, такъ какъ со времени 
А дама до нашихъ дней не появлялся ни одинъ (другой) пророкъ, имя кото
рому было бы А хмед, М ухам мед.

Но еще удивительнѣе этого то, что этотъ славный пророкъ вышелъ 
изъ сыновъ И см аила, изъ племени, въ которомъ не бывало пророковъ. 
Вотъ, поэтому И сай я и назвалъ его имя чуднымъ, и Іи су съ , миръ да бу
детъ съ нимъ [стр. 72], подтвердилъ правильность употребленнаго имъ вы
раженія «чудный», говоря: «и есть дивно въ очахъ нашихъ»1 2 3.

И не былъ Іи с у с ъ  крѣпкимъ, какъ ал-М устаФ а; напротивъ того, 
онъ всегда показывалъ, что онъ слабый, бѣдный. Если же о немъ скажутъ, 
что онъ былъ крѣпкимъ не по человѣческому, а но божественному есте

1 Коранъ б, 49.
2 Полностью осносящаяся сюда часть упомянутаго стиха корана (б, 4в) гласитъ: «И 

предписали мы имъ въ ней (т. е. въ торѣ), чтобы была душа за душу, око за око, носъ за 
носъ, ухо за ухо, зубъ за зубъ, а за раны кровомщеніе; если же кто изъ милосердія посту
пится этимъ, то это будетъ ему искупленіемъ. . . . . .

3 Ев. отъ Матѳ. 21, 4а; отъ Марка 12, и .
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ству, то я скажу, что ва это соображевіе мы уже равы пе1 возразили съ 
достаточной полнотой, доказавъ, что въ немъ нѣтъ божественности, нынѣ 
же мы также скажемъ: если господинъ нашъ Іи с у с ъ  былъ крѣпкимъ въ 
силу своего божественнаго естества, слившагося съ человѣческимъ, то почему 
же, когда онъ почувствовалъ стѣсненіе и горе, когда онъ взывалъ и кри
чалъ крикомъ и стономъ и обнаружилъ слабость, свойственную человѣче
скому естеству, къ нему сошелъ Ангелъ съ неба, чтобы укрѣпить его? Гдѣ 
же была крѣпость его божественности, и почему же его божественное есте-г 
ство не заставило его человѣческое естество претерпѣть это стѣсненіе? Н а
противъ того, онъ нуждался въ ангелѣ, чтобы тотъ подкрѣпилъ его, хотя 
эта нужда и эта помощь противорѣчатъ его природнымъ нуждамъ и спосо
бамъ помощи имъ.

Кромѣ того, Іи с у с а  не называли «совѣтникомъ», и онъ абсолютно не 
назывался этимъ именемъ.

Въ-третьихъ, Іи с у с ъ  не былъ отцомъ послѣдняго вѣка, а былъ сред
нимъ во времени, между М ои сеем ъ  и вашимъ пророкомъ, наилучшія бла
гословенія и наисовершеннѣйшія привѣтствія всѣмъ имъ вмѣстѣ!

Въ-четвертыхъ, Іи с у с ъ  не былъ княземъ мира, какъ о немъ гово
ритъ И сай я, а былъ главою христіанской общины, княземъ же мира, т. е. 
главою ислама8, былъ М ухам м ед-ал-М устаФ й, да благословитъ его Ал
лахъ и спасетъ.

Въ-пятыхъ, владычество Іи с у с а  не умножалось, какъ о немъ проро
чествуетъ И сай я , —  нѣтъ, напротивъ того, у него совсѣмъ никогда не 
было владычества, ибо, когда евреи восхотѣли взять его и провозгласить 
царемъ, онъ бѣжалъ.

Въ-шестыхъ [стр. 73], законъ господина нашего Іи с у са  не былъ 
одновременно основанъ и на справедливости, и на милосердіи, какъ возвѣ
стилъ И сай я въ этомъ пророчествѣ; напротивъ того, его законъ зиждился 
исключительно на милосердіи, а тотъ, кого имѣетъ въ виду это пророче
ство и кто принесъ законъ, зиждущійся п на справедливости и на милосер
діи, это —  А бу-л-К аспм, да благословитъ его Аллахъ и спасетъ, послѣд
ній изъ пророковъ и посланниковъ.

А разъ И сай я пророчествуетъ о мужѣ, пришествіе котораго будетъ 
сопровождаться этими упомянутыми признаками, т. е.: если онъ будетъ обла
дателемъ закона, зиждущагося на справедливости и милосердіи, съ правомъ 
рѣшать, владычествующимъ, отцомъ послѣдняго вѣка, за которымъ уже 1 2

1 Т. е. въ предыдущемъ отдѣлѣ трактата.
2 Срв. выше, стр. 24.
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ые будетъ больше другого пророка, княземъ мира, т, е. главою ислама 
и мусульманъ, совѣтникомъ, крѣпкимъ, съ чуднымъ именемъ, при чемъ 
владычество его на раменахъ его, т. е. если владычество его добыто 
мечемъ его, который онъ по существующему среди арабовъ понынѣ 
обычаю вѣшаетъ на рамена свои, и силою руки его, а всѣ эти признаки 
поистинѣ и очевидно налицо у пророка-избранника, да благословитъ его 
Аллахъ и спасетъ, и, притомъ, не метафорически, ибо въ томъ, что дѣй
ствительно существуетъ, нѣть мѣста для метафоры, —  то какимъ образомъ 
здравый разсудокъ можетъ допустить отнесеніе къ господину нашему 
Іи су су , миръ да будетъ съ нимъ, этого пророчества, которое ему совер
шенно не соотвѣтствуетъ? При этомъ, вѣдь, Іи су съ , миръ да будегь съ 
нимъ, вовсе не нуждается въ посягательствѣ на такія свидѣтельства, кото
рыя относятся къ пророку-избранникух, ибо о иемъ самомъ у И сайи и 
пророковъ имѣются многочисленныя другія свидѣтельства, которыхъ 
нельзя отнести ни къ кому другому, даже не къ пророку-избраннику2».

А. Э. Шмидтъ. 1

1 2 Т. е. къ М ухаммеду.


